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قرآن، تفساایر اشاات اه،   »میلادی کتاب  2006گابریل ساااوما در سااال  

شت اه، زبان آرامی  قرآن   ترجمه شت اه و خوانش ا شت. وی  « ی ا را نو
کند که زبان قرآن، آرامی سااریانی اساات و با  این کتاب ادعا میدر 

مسیحی است.     -اث ات اقت اس قرآن از منابع یهودی  درصدد این ادعا 
سوره    بااو  سی  شاهد ذکر    عنوانبههای قرآن، واژگان فراوانی را برر

نموده و به تحلیل آنها پرداخته اسااات. نویسااانده در بررسااای اولین         
ی  کند و معتقد اساات سااایهی فاتحه شااروم میاژهقرآن با و یسااوره

و  افتاده اسااات ی قرآن نیز اقت اس حتی بر سااار اسااام اولین ساااوره  

کند که این واژه  شااواهدی از عهدین، زبان ع ری و سااریانی ذکر می
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ست   سریانی اقت اس   _عربی ن وده بلکه از زبان آرامی  . در این  شده ا
به نقد و بررساای آن از جن ه  مقاله ضاامن ارا ه دیدگاه گابریل ساااوما 

   شااناساای تاریطی تی یقی در سااه زبان ع ری، سااریانی و عربی   زبان

شعار جاهلی و      پردازیممی شتقات این واژه در ا شواهدی از م . وجود 
های ساااختاری و معنایی آن در سااه زبان ع ری ، سااریانی و  شاا اهت

ای  هعربی حاکی از آن است که این واژه اصلی سامی دارد و بررسی
 .کندانجام شده خلاف ادعای ساوما را اث ات می

یانی، قرآن، فاتحه، گابریل ساااوما، آرامی، ساار های کلیدی:واژه
 .  عهدین

 مقدمه

قرآن، تفساایر اشاات اه، ترجمه اشاات اه و خوانش اشاات اه، زبان آرامی     »نویساانده کتاب 

ست.    ۱«قرآن ساوما ا شتمل بر   گابریل  صل اول به      4کتاب وی م ست، ف صل ا معرفی زبان  ف

شاخه    صل       سامی و  شأ قرآن را بحث نموده، ف صل دوم تدوین زبان و من های آن پرداخته، ف

شان دهد           سوم به معرفی زبان سریانی اختصاص یافته و تمام هم و غم نویسنده این است تا ن

دار زبان سااریانی یا آرامی اساات و در فصاال نهارم نیز  زبان عربی عصاار وهور اساالام وام 

 .کرده استهای قرآن را بررسی رهواژگان سو

،  افتاده است ی زبان سریانی به شکلی عجی ی بر آیات قرآن   نویسنده معتقد است سایه   

شااود.  که بدون آشاانایی کافی از زبان سااریانی آرامی فهم آیات قرآن دشااوار می  طوریبه

ی زبان سریانی دخالت دارند که ع ارتند از: سییره تأثیرنویسنده معتقد است عواملی در این  

سریانی در       سلام، وجود کتب  بر بطش اعظمی از خاور نزدیک و خاورمیانه در زمان عصر ا

کع ه به نقل از ابن هشاااام از ابن اساااحاو، دساااتور پیام ر به زید بن ثابت در آموختن زبان              

                                                 
1 . The quran Misinterpreted, Mistranslated, And Misread, the Aramaic Language of 

the Quran. 
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سریانی، فقدان خط عربی در عصر نزول و نگارش متون عربی به خط سریانی و اقت اس خط     

 (.Sawma, 2006, 102, 116)اعراب از زبان سریانی  و علا م

 3۷و  ،﴿إِنَّا أنَْ زَلْناهُ قُ رْآناً عَرَبيًِّا لَعَلَّكُمْ تَ عْقِلُون﴾سااوره یوساا  3نویساانده با اسااتناد به آیه 

در این دو آیه را اشاااتقاو یافته    « عربی»ی واژه عَرَبيًِّا﴾ حُكْماً  أنَْ زَلْناهُ  كَذلِكَ   ،﴿وَ ساااوره رعد

گوید:   داند و می ساااریانی به معنای باختری، و زبان کرانه باختری بین النهرین می        1«ربوُیوُعَ »از

 (.Sawma, 2006, 96)به معنای گویش سریانی شرقی است « لشانا عَربایا»

 طرح مسئله. 1

 زبان سااریانی دو گویش شاارقی و غربی دارد که منسااوب به دو کلیسااای نساایوری و

ای به یکی از این دو گویش  در این دو آیه را اشاااره« عربی» ییعقوبی اساات. ساااوما واژه 

ود  خداند و آن گویش غربی زبان سااریانی اساات  به ع ارت دیگر وی معتقد اساات که   می

 قرآن اذعان دارد که زبانش سریانی است.

فت   گوید معنای بطش قابل توجهی از آیات قرآن در ساااریانی آرامی یا        سااااوما می  

 ,Sawma)از سااریانی آرامی اساات    صاارفا  آیات دیگر یک کپی شااود و بساایاری از   می

یا آرامی اسااا           (2006،100 نابراین فهم آیات برای کساااانی که زبانشاااان غیر ساااریانی  ت  ب

فهمند و خوب قرا ت و تفساایر   اساات  اما سااریانی و آرامی زبانان آن را خوب می  دشااوار 

  (.Sawma,2006.100)کنند. می

ای قرآن هسوره  ،اث ات سریانی آرامی بودن زبان قرآن در فصل نهارم نویسنده برای    

ی  زمینه بدین صاااورت تمام واژگانی که  ،کرده اساااتاز آغاز تا انتها بررسااای و تحلیل را 

د بر سااریانی، آرامی، ع ری، ح شاای، پالیمری و اکدی داشااته را مشااطص کرده، اما تأکی   

ستقراض     شواهدی از عه سریانی آرامی آنها دارد و در تأیید و تث یت ا د عتیق ارا ه  واژگان، 

 کند.دهد و نهایتا  آیه مورد نظر را بر اساس قرا ت سریانی آرامی ترجمه میمی

                                                 
2.AAAAAA (ܥܪܒܘܝܘ) 
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سوره    52بطش است به بررسی واژگان    52نویسنده در فصل نهارم کتاب که شامل     

شامل می    پرداخته سه نهارم کتاب را  ش که     که  شود. با توجه به اینکه کتاب مذکور روی 

هانی اینترنت قرار گرفته و به راحتی قابل دسترس است، نقد و بررسی جدی آن ضروری      ج

. در این جستار  نشده است  است. تا آنجایی که ما بررسی کردیم تاکنون نقدی بر آن نگاشته    

شااود و نقد م انی   به نقد و بررساای یکی از واژگانی که ساااوما بررساای نموده پرداخته می   

نیز کساااانی نون آلفونی مینگانا و     ترشیپدهد.  یگر حوالت می نویسااانده را به مجالی د    

ست  لوکزن رگ  شتند، آلفونی مینگانا در کتاب      1کری ساوما ننین ادعاهایی دا  ش یه آقای 

کند تا ساا ک قرآن را متأثر از زبان سااریانی تلاش می« زبان سااریانی بر ساا ک قرآن تأثیر»

 (.Reynolds, 2007, p96)کرده است ، ال ته در این کتاب شواهد اندکی ارا هبداند

ست   سریان      ۷0مینگانا معتقد ا س ک و واژگان قرآنی را باید در زبان  صدِ  یابی  ی رددر

تأثر  موی نه تنها واژگان کلیدی و اصیلاحات دینی قرآن را   .(Reynolds,2007,p96کرد )

ته، بلکه سااااختار         ند یاین زبان م  تأثیر های نحوی را نیز تحت   از زبان ساااریانی دانسااا   دا

(Mingana,1927. Pp77-98 ) یک نهارم قرآن    شاااده بودکه لوکزن رگ مدعی    طوریبه

ای  هنقد دیدگاه ابهامات قرآن مراجعه به زبان سریانی است.   ییرمزگشا ابهام دارد و تنها راه 

قد و بررسااای آرار کریسااات         کریسااات  لوکزن رگ را می تاب گزارش، ن ید در ک توان

سریانی قرآن )همتی،  لوکزن رگ در ک اینان   روالهدن ساوما   ( ب ینید.1395تاب قرا ت آرامی 

 .نهاده استبوده و در برخی مواضع پا را فراتر 

سمیه    ساوما ت سوره باتوجه به اینکه  سریانی   رتأثیی قرآن به فاتحه را اوج ی اولین  زبان 

ی ی درباره ساااپی دیدگاه و  پردازیم و داند  در ادامه ابتدا به معرفی گابریل سااااوما می        می

 .گذاریمفاتحه را به بوته بررسی و نقد می
                                                 

ستعار مورخ و زبان     1 ستف لوکزنبرگ نام م ستف لوگزنبرگ: کری ست.    شناس آلمانی زبان . کری سامی ا های عربی و 

شهناسهی تاری ی بب ایک   سهریانی قرآن اسهت. او در ایک کتا  با تکیب بر زبان  -شهررت او برای کتا  قراتت آرامی 

شب فرض می سریانی دارند و با برگردا پردازد کب کلمات قرآن ری سیر    های  سریانی بدون تف ندن برخی آیات بب زبان 

هراسی کتا  خود را بب نام  تری بدست آورد. نویسنده برای مصون ماندن از تردید بب اسلام    توان ترجمب درست می

 (18، ص1395، برگرفتب از )همتی، 2017ژانویب، 28است. )مستعار منتشر کرده
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 . معرفی گابریل ساوما 2

ی از دانشااکده 19۷0در بیروت متولد شااد و در سااال   1945گابریل ساااوما در سااال  

حقوقدان مشغول به    عنوانبه 19۷5تا  19۷0شد و از سال    لیالتحص فارغحقوو دانشگاه ل نان  

تجاری در خاورمیانه از جمله عربساااتان ساااعودی، اردن،    یقراردادهاکار شاااد و برخی از 

به   19۷5، اروپا و شاامال آمریکا تحت نظر او بود. در طول جن  فارسجیخلکویت، منیقه 

آمریکا مهاجرت کرد و در دانشاااگاه دیکنساااون به تدریی دروس عربی، قانون اسااااسااای  

خت. وی هم اکنون مدرس و   خاورمیانه، شاااریعت اسااالامی و فرهن  و تمدن عربی پردا       

سطنران بانکداری و امور مالی اسلامی در دانشگاه لیورپول انگلستان، مشاور طلاو اسلامی         

در آمریکا و کانادا اساات. آثار وی به طور گسااترده در مورد حقوو بین الملل، خاورمیانه،    

ی در کتاب  تروریسم اسلامی، طلاو اسلامی در دادگاه آمریکا، اقتصاد اسلامی، نفوذ آرام       

-https://www.amazon.com/Gabriel)زبان آرامی در قرآن اساات  تأثیرمقدس ع ری، و 

Sawma/e/B004YTD2A8.) 

 ی عربی قرآنی یا فاتحه آرامی سریانی. فاتحه 3

ست و واژه          سریانی ا سوره قرآن  ست نام اولین  شینه « فاتحه»ی ساوما معتقد ا ای به پی

، در آرامی  «pitu, patu»در زبان اکدی   »ی فاتحه را   قدمت زبان اکدی دارد. وی ریشاااه     

«fth[»به معنای بازפּפּח ] و...(، در   21:3، خروج 15:16، دوم پادشاااهان43:2کردن )پیدایش

ܚ (]ftahسااریانی ) ݂ܰ
. ساااوما (Sawma, 2006,115-116)« داند.( میfat[ و در پالمیری )ܦ݁ܬ 

آورده هایی از عهد عتیق در تأیید آن   نمونههای مذکور ارا ه داده و شاااواهد فوو را از زبان

ست  ست  . در رابیه با زبانا ساس     زبان معمولا که »های فوو لازم به ذکر ا سامی را بر ا های 

جغرافیا به سااامی شاامال شاارقی)بین النهرین(، شاامال غربی)سااوریه و فلساایین(، جنوب       

سیم می      ستان و اثیوپی( تق ش ه جزیره عرب شاخه ایندهکنند  زبان اکدی نمغربی) شمال  ی  ی 

، و آرامی  بوده است ی بین النهرین ق ل از تاریخ مسیح  شرقی است که زبان تفاهم در منیقه  

 شود.  می بندیدستهای است که خود به غربی و شرقی ی زبانی گستردهشامل مجموعه
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شته  آرامی کتاب مقدس نیز که بطش ست شده  هایی از عهد عتیق به آن نو ای  نهنمو ،ا

سا بوده از          از آر صل، زبان ادِّ سریانی نیز که در ا ست.  سیک درباری ا سوم تا   قامی کلا رن 

شاخه        شید. ع ری نیز از  سیحیت غنا بط ش سیزدهم میلادی، ادبیاتی م مال غربی  های کنعانی 

ین دوره با ق ل از میلاد اساات و بعد از ا 2000و  1200ی توراتی، بین اساات که شااامل دوره

نی قرون های رباناد کشاا  شااده بحرالمیت آغاز گردیده و با نوشااتهادبیات آپوکریفا و اساا

باید و در  یهای میانه و جدید ادامه ماول مسیحیت و ادبیات شعری، فلسفی و تفسیری دوره     

هااای اشاااغااالی بااه آن تکلم  شاااود کااه در سااارزمین نهااایاات بااه ع ری جاادیااد ختم می

ساوما فقط از    ر می( در همین جا یادآو14-2۷، صص 1414موسکاتی،  «.)کنندمی شویم که 

یانی( هیچ  آورد و از عهد جدید مطصوصا  پشیتا )عهد جدید به زبان سر    عهد عتیق شاهد می 

 . است اوردهینشاهدی 

ست         در زبان« فتح»ی وجود بن واژه سلم ا سریانی م صا  ع ری و  صو ، اما های فوو مط

ه سؤالات   مشروط  به پاسخ ب  « فاتحه»ی ی استقراض واژه صحت و سقم ادعای ساوما درباره   

 ذیل است.

شتقات    1 صر جاهلی م ست   کاربرد « فتح».آیا در ع شته ا صیلا دا حات  ؟ یا این که از ا

 خود ساخته عصر نزول است؟

ق ل از   واژه است؟ در صورت مث ت بودن پاسخ، استقراض     ی فاتحه وام.آیا بن ریشه 2

 با وهور اسلام؟ زمانهماست یا اسلام رخ داده

گذارند ات عهد عتیق و عهد جدید و معاجم ع ری و سااریانی شااکی باقی نمی . ع ار3

شتقات   سریانی زبانان متداول  « فتح»که م ست در بین ع ری و  ، اما با وجود قدمت این  بوده ا

س ت به عربی نرا آرتور جفری  صیل می  1دو زبان ن  ،1386داند؟ )جفری، این واژه را عربی ا

 ( 314ص

                                                 
در سههوم میلفورد کانادا در گتشههت. اسههتاد   1959اوت   2و در در ملبورن،  1892اکتبر  18. آرتور جفری: متولد 1

سترالیایی زبان  سال    ا سامی از  سال         1921های  سی در قاهره و از  شنا سب خاور تا زمان مرگش بب  1938در مدر

س ب          سترده ن سنده مطالعات گ ست. او نوی شرر نیویورک پیو شگاه کلمبیا و اتحادیب حوزه علمیب در  های خطی دان
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سؤالات ف   سخ به  شتقات آن در زب وو ابتدا به بررسی واژه برای پا ان عربی و ی فتح و م

 پردازیم. قرآن و سپی در ع ری و عهد عتیق و سریانی و عهد جدید می

 و مشتقاتش در زبان عربی« فتح». بررسی واژۀ 4

اند  را به معنای باز کردن و گشاااودن معنا کرده     « فتح»ی غالب لغت شاااناساااان واژه     

، 2، ج1414  ابن منظور، 389، ص1، ج1404  جوهری، 194ص  ،3، ج1383)فراهیاادی،

م، 19۷9 ،همان، ابن فارس   ،اند )فراهیدی  (. همچنین به معنای حکم کردن نیز آورده  53۷ص

عنای این  (. ابن فارس علاوه بر معانی فوو خارج شدن آب از نشمه را نیز در م469، ص4ج

و  ا حمل بر معنای مادی   )ابن فارس، همان(، برخی هم گشاااودن ر   کرده اساااتواژه ذکر 

  این معنی در موارد و موضاااوعااات مااادی و معنوی متفاااوت »انااد معنوی کرده و گفتااه

ست،   شایش  ﴾فَ تْحاً مُبينا نا لَكَ فَ تَحْ  ﴿إِنَّاقول باری تعالی  ا سالت و     مراد گ سیر ر میلق در م

یت و         مادی و معنوی و ساااپی تقو یام ری و رفع موانع  وای  پ پیروزی اساااات  اجرار و

 (.16، ص9ج، 1368)مصیفوی،

: گشاااودن و الفَتْح»گوید: به نظر تعری  راغب نسااا ت به دیگران بهتر اسااات وی می

ست  اول: گشودن نیزى که با        ست، که دو گونه ا شکال و ابهام از نیزى ا برطرف کردن ا

ار و شاااود، مثل باز کردن درب و مانند آن و باز کردن قفل و باز نمودن ب        نشااام دري می

تام، در آیه   ا ﴿وَ یم با     65)یوسااا :﴾مَت  اعَمُمْ  فَ تَحُوا لَم  َّ یا گشاااودن نیزى که  (. دوم: فتح 

. معنایی   گشااااییعقده شاااود، مثل برطرف کردن غم و اندوه و   بصااایرت و فهم، دري می

است که این یا مادی  « گشودن و گشایش  » خوردمیمشترکی که در تعاری  فوو به نشم   

)راغب،  « م و درب و یا معنوی اساات مانند گشااایش همغ و غم اساات نون باز کردن نشاا 

                                                 
های قدیمی و لغات خارجی قرآن هایی برای تاریخ متون قرآن است: تدویک است. اثر مرم او شامل ماده  خاورمیانب 

اسههت.کتا  واژگان دخیل در قرآن اثر اوسههت   لغت خارجی )غیر عربی( را در قرآن را رهگیری کرده 318کب رد 

سلام، ج    2018مارس،  27) شنامب جران ا ، 1شنامب قرآن و قرآن پژوهی، ج ؛ دان483، ص 10، برگرفتب از )ر.ک: دان

 (.845ص
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(، علاوه بر معانی فوو، نصاارت و پیروزی نیز یکی از معانی فتح اساات )ابن   621، ص1412

(، صاااحب التحقیق نصاارت را  194، ص3، ج 1383  فراهیدی، 53۷، ص2، ج1414منظور، 

شااناسااان فاتحه را  . لغت(16، ص9، ج1368داند نه معنای فتح )مصاایفوی، ی فتح میلازمه

 (.621، ص1412  راغب، 539، ص2، ج1414اند )ابن منظور، اول هر نیزی دانسته

در « مفتاح»ی فقط یک مورد در شاااعر جاهلی آمده و آن هم واژه« فتح»از مشاااتقات 

 شعر الاعشی است.

 لأعطاكَ ربُّ النّاسِ مفتاحَ بابها *** ولوْ لمْ یكنْ بابٌ لأعطاكَ سلّما
 .(64ص ،2010)دیوان أعشی،

، و اگر دری  کندمیها( را به تو عیا کلید رساایدن به )قلهّ بزرگی هاانسااان)پروردگار 

 ن اشد به تو نردبان خواهد داد.(

در  آمده است آنچه موجب تعجب است اینکه فقط همین یک مورد در اشعار جاهلی   

ضرمین فراوان دیده    شعار مط شود. در هر حال همین یک  میحالی که در قرآن، روایات و ا

مورد مؤید این است که مشتقات این واژه در بین اعراب ق ل از اسلام کاربرد داشته هرنند       

 شواهد کم است.

 و مشتقاتش در قرآن« فتح»ی . بررسی واژه5

اسااات. یکی از معانی این واژه  بار در قرآن به کار رفته     38واژه فتح و مشاااتقات آن  

بَ يْنَنا باِلَْْقِّ وَ هُوَ الْفَتَّاحُ  یَ فْتَحُ  يََْمَعُ بَ يْنَنا رَبُّنا ثَُ  قُلْ ﴿فرماید:   وند می کردن اسااات، خدا داوری
س أ:  ﴾الْعَليم شما داوری مى   26) ستاخیز، میان  شایش    ( )خداوند در روز ر کند(. به معنای گ

كَ  فَلا رَحَْْة   مِنْ  للِنَّاسِ  اللَّهُ  یَ فْتَحِ  ما :﴿اساات مانندنیز به کار رفته (. از دیگر 2فاطر:)﴾لََا مُُْس          ِ

ست   ونَ  ﴿الَّذینَ معانی فتح در قرآن پیروزی در جن  ا  اللَّهِ  مِنَ  فَ تْحٌ  لَكُمْ  كانَ   فإَِنْ  بِكُمْ  یَ تََبََّص    ُ
 تِ فتُِحَ  ﴿وَ ، مانند: آمده است (. در نند آیه به معنای باز شدن  141)نسار: ﴾قالُواأَلَمْ نَكُنْ مَعَكُم

ما ُ  ی مفاتحه به معنای کلید در نند  از دیگر مشااتقات فتح واژه (.19:ن أ)أبَْوابا﴾ فَكانَتْ  الس        َّ

 (. 59)انعام:﴾لا یَ عْلَمُما إِلاَّ هُوَ  الْغَيْبِ  تِحُ مَفا عِنْدَهُ  ﴿وَ مانند:  آمده استآیه 
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، ۷، ج141۷ط اط ایی،   اند.)  برخی در این آیه مفاتح را خزاین یا کلید خزاین دانساااته      

( معانی مشاااتقات فتح در آیات فوو ارت اط با معانی         268، ص5، ج 13۷4  مکارم،  124ص

شه دارد. فقط می  شایش و  ماند معنای داوریلغوی ری کردن در برخی آیات و ارت اطش با گ

دادن به موضااوعی همراه  باشااد از این جهت که فیصااله ارت اط نمیگشااودن که این هم بی

ناور بر همین   (26:س أ )بَ يْنَنا﴾ یَ فْتَحُ  ثَُ  رَبُّنا بَ يْنَنا يََْمَعُ  ﴿قُلْ ی در موضوم است و آیه  گشایش  

ی  کند. در آیات فوو واژه  معنا اسااات که خداوند با داوری کردن گشاااایش در کار ما می        

ستعمال     « مفاتح» ست بین ارت اط ا ستطدام و    « مفتاح»شاهد خوبی ا سط اعراب جاهلی و ا تو

 استفاده بهتر قرآن از آن و دلیلی است بر این که ق ل از وهور اسلام در بین اعراب رایج بود.

 ی فتح. بررسی تاریخی تطبیقی واژه6

ق ل از ورود به بحث زبان شااناساای این واژه در زبان سااریانی و ع ری، ابتدا باید گفت  

است  اما  گفتهطن میکه هر نند باور غالب  این است که حضرت عیسی  به زبان آرامی س    

:  بوده است آرامی میانه، دارای پنج لهجه »ی فیتز مایر در این باره اختلاف نظر است. به گفته 

ی مرکزی(، حرّان )شاارو  ی پترا در اردن کنونی(، پالمیری )سااوریهفلساایینی، ن یی )منیقه

بر این   (Joseph,1979,pp57-84سوریه و عراو( و سریانی )شمال سوریه و جنوب ترکیه()     

ی آرامی سااطن  توان گفت که حضاارت مساایح)م( با کدام لهجه اساااس به طور  قیع نمی

به دیگر         گفته می نابع فراوان کهن ساااریانی، دوام این گویش نسااا ت  ما وجود م اسااات، ا

مالا  حضااارت        ها گویش که احت ندگی این گویش،گواه بر این اساااات  ی آرامی و پراک

 .  است کردهیمعیسی)م( به زبان آرامی سریانی تکلم 

طوری  بهدانند حتی برخی سطن گفتن حضرت عیسی)م(به آرامی را امری مسلم نمی     

دانسته و به احتمال زیاد   امکان دارد مسیح زبان ع ری می  اگرنه»گوید: که استنلی پورتر می 

یک      به یونانی صاااح ت می     به طور قیع زبان آرامی را نیز ن ما  ته یمکرده  ا   اسااات دانسااا

(Stanley, 1993,p44  به زبان یونانی ساااطن )(. با توجه به این ع ارت حضااارت عیسااای)م

گفته که این نیز محل مناقشاه اسات. در هر حال با توجه به نند زبانی بودن منیقه در آن   می
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(، این امر محتمل اسااات که حضااارت عیسااای)م( نند زبان        Stanley, 1993,p27زمان) 

 دانسته گرنه همه را به کار ن رده باشد. می

، هر نند   اند نگاشاااته شاااده   عهد جدید جملگی به زبان یونانی        »نکته دیگر این که   

سطه        ست که انجیل متی دارای ن ست ا صلی آرامی  شواهدی در د ست ی ا سیار،   « .بوده ا (

سال   شده  گفته»(. علاوه بر این 25، ص138۷ سیحیان در      400که تا  میلادی کتاب رسمی م

بوده  ه از ادغام نهار انجیل معروف به وجود آمده      مناطق خاورمیانه کتاب واحدی بوده ک        

شاااده  نوشاااته ( نام دارد که به زبان ساااریانی      Diatesseron. این انجیل دیاتسااارون)  اسااات

 (. Britanica, 4, p69«)است

صادیق آن در عهد جدید         سریانی و یافتن م ساس زبان  سی این واژه بر ا از این رو برر

سریا    شیتا: ترجمه عهد جدید به زبان  ست  نرا که این زبان هم خانواده   )پ ضروری ا ی  نی( 

داند اما شواهدی از زبان   زبان عربی است نه یونانی، و از طرفی ساوما این واژه را سریانی می   

ست  اوردهینسریانی   ی زبان  . در رابیه با زبان ع ری نیز باید گفت، این زبان نیز هم خانوادها

.  از  شده است  موسی که ع ری است نگاشته      عربی است و عهد عتیق ابتدا به زبان حضرت  

 این رو بررسی این واژه در این زبان نیز ضروری است.

 ( )پاوثخ( در زبان عبری و عهد عتیقpawthakh« )פָּתַח». بررسی واژۀ 6-1

عادل واژه   pawthakh«)פָּתַח»ی واژه پاوثخ( م باره    ( ) کاتی در ی فتََح عربی اساااات. ن

نماینده دو حرف فار و پ در زبان ع ری است و  « פּ»است. حرف  ساختار واژه لازم به ذکر  

کند. در کتابت نقیه وسط حرف، پ   ترقیق و تفطیم در تلفظ است که این دو را متمایز می 

شود و  کند، بدین صورت که اگر نقیه در وسط حرف باشد پ تلفظ می   را از فار متمایز می

همان حرف اول فتح اسااات.  פָּתַחاول  شاااود. پی حرفاگر فاقد نقیه باشاااد فار تلفظ می

ست که      תַ حرف  ست. تنها وجه تمایز آنها، تلفظ ا نیز در ع ری نماینده دو حرف تار و ثار ا

معادل همان   תַ شود در این واژه حرف  به صورت تفطیم تار و به صورت ترقیق ثار تلفظ می  
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در تلفظ گاهی  )حار( که این حرف حار ع ری اسااات ولی  חماند حرف تار فتح اسااات می

 شود و این در زبان ع ری رایج است.خار ادار می

ست که در طول زمان از نظر  pawthakh« )פָּתַח»ی بنابراین واژه ( )پاوثخ( همان فتََح ا

ست    ست   خوش تغییر و تحول ساختار و د شدن،   . این واژه در زبان ع ری به معنای بازشده ا

کشاایدن، گشااتن نیزی، بیرونمنظور پدیدارکاری به زدن، کندهشاادن، شااروم، شااطم آزاد

(. اولین معنایی که برای این واژه در فرهن  ع ری کتاب  Strong,p96شااادن اسااات. )آزاد

در فرهن  کارل نیز به معنای باز   (Gesenius,1882, 375اساات.)« بازکردن»مقدس آمده، 

نیز به معنای  (. در فرهن  ع ری فارسی  Karl,1905,p279شدن، ورود، در و دروازه است.)  

 (. 325،ص1385کردن است)حکیمی،گشودن و افتتاح

ست  معنا ذکر  12در عهد عتیق برای این واژه  شترین     شده ا   اما بازکردن و گشودن، بی

اگر کسااای روی ناهی را باز کند و یا      »کاربرد را دارد  به معنای باز کردن حقیقی، مانند:       

یا الا         گاو  ند و  ند و روی آن را نپوشااااا تد   ناهی بک ناه بیف  (،21:33)خروج «غی در آن 

 (.۷:11-8، پیدایش13:1۷وم پادشاهان، د8:1۷، یوشع20:11)تثنیه

ته          کار رف به  جازی نیز  نای م هد عتیق این واژه در مع ند:    در ع مان با    » اساااات،  که  بل

( و )تثنیه،  15:8تثنیه، «)دساااتی، به قدر کفایت، هرآنچه نیاز دارد به او قرض بدهید.گشااااده

سط »ی همین مضمون در قرآن با واژه (. 15:11 ست، مانند:  « ب  مَغْلُولَةً  یدََكَ  تََْعَلْ  لا ﴿وَ آمده ا
طْما لا وَ  عُنُقِكَ  إِلى (. شاااهدی دیگر بر معنای مجازی در تثنیه 29)اساارار:﴾ الْبَس       ْ  كُلَّ   تَ بْس       ُ

از های آسااامان را ب   خداوند دریچه   »گوید:  آید، می وقتی از برکت خدا ساااطن به میان می     

به شااما برکت   تانیکارهای فرسااتد، در همهکند و باران را در موساامش برای شااما می می

( مفهوم  28:12تثنیه، «)گرفتدهید، امغا وام نطواهیددهد. شما به بسیاری از اقوام قرض میمی

شتقات فتح در قرآن نیز      سمان با م شدن درهای آ ست باز   أبَْوابُ  لََمُْ  تُ فَتَّحُ  ﴿لا، مانند: آمده ا
م ما ِ  أبَْوابَ  ﴿فَ فَتَحْنا( و یا 40)اعراف:﴾ا الس      َّ ( شاواهد فوو نشاان   11)قمر:مُنْمَمِر﴾ بِا    الس      َّ

 .آمده استدهد که این واژه و مشتقاتش در عهد عتیق و قرآن نیز به یک معنا می
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 معنا دارد، اما باز کردن و 12()پاوثخ(pawthakh«)פָּתַח»گرنه در عهد عتیق مشااتقات

است. با دقت   گشودن بیشتر از بقیه کاربرد دارد. معانی دیگر گاهی فقط یک بار به کار رفته  

با هم نکات ذیل دریافت                ها  در موارد کاربرد این واژه در قرآن و عهد عتیق و میابقت آن

 :شودمی

یه        1 بازکردن اساااات. )تثن نای اصااالی و حقیقی واژه،  تاب مع ،  20:11. در هر دو ک

(، در این معنا در  96 :، ان یار65 :(  )یوس  ۷:11-8، پیدایش13:1۷پادشاهان ، دوم 8:1۷یوشع 

است  اما یک مورد جالب و مفید است و آن در داستان     عهد عتیق بیشتر از قرآن به کار رفته 

س  که قرآن می     واقالُ  إِليَْمِمْ  رُدَّتْ  بِض    اعَتَمُمْ  وَجَدُوا مَتاعَمُمْ  فَ تَحُوا لَمَّا ﴿وَ فرماید: حضرت یو
() و هنگامى که بارهاى خود را     65:)یوسااا ﴾هذِهِ بِض               اعَتُنا رُدَّتْ إِليَْنا    بْغين َ  ما أبَانا یا

بازگردانیده شااده اساات...( در این آیه برادرها   هابدانشااان گشااودند، دریافتند که ساارمایه

شودند با کمال تعجب دیدند تمام آنچه را   ، به عزیز بهاى غله عنوانبههنگامى که بارها را گ

 مصر پرداخته بودند، همه به آنها بازگردانده شده و در درون بارها است. 

های خود را خالی    وقتی آنها کیساااه »، آمده اسااات همین مضااامون در عهد عتیق نیز  

را دیدند، آنها و     ها پولی خودش پیدا کرد. وقتی  کردند، هرکی پولش را در کیساااه  می

برای « فتح»ی( هم در قرآن و هم ع ارت تورات از واژه42:35پیدایش«)پدرشااان ترساایدند. 

سه  ستفاده  بازکردن درِ کی ست   ها ا ضوم در عهد عتیق و قرآن با واژگان   شده ا . نقل این مو

ات عصر حضرت یوس      دارد و آن واقعیت داشتن اتفاق میبراز یک حقیقت پرده  شه یرهم

توان اساااتنتاج کرد این ع ارت تورات از تحری     این که از این مقایساااه می   ترمهمکته  و ن

 .مانده استمصون 

اند، مانند    . در معنای مجازی نیز در هر دو کتاب در برخی موارد در یک معنا آمده       2

(، در هر دو 14: ، الحجر19 :(، قرآن )الن ار۷8:23شااادن درهای آسااامان، )مزامیر  معنای باز

سه ثابت می       کتاب ست. این مقای سمان به امر خداوند ا شدن درهای آ کند ع اراتی بدین باز 

مضاامون در عهد عتیق شااا  ه تحری  ندارند  زیرا از طرفی میابق با آیات قرآن اساات و از  

سوی دیگر واژگان ع ارات از یک ریشه هستند. باز شدن درهای عذاب مجازا  در قرآن در       
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 آمده است( ۷۷:)مومنون ﴾نا عَلَيْمِمْ باباً ذا عَذاب  شَدید  إِذا هُمْ فيهِ مُبْلِسُونَ فَ تَحْ  إِذا ﴿حَتَّّ  آیه

 در حالی که در عهد عتیق شاهد ننین معنایی نیستیم.

  (mafteakh«)מַפְתֵּחַ »و معادل آن در زبان ع ری « مفتاح»، «فتح». یکی از مشااتقاتش 3

فتِاَخ( به معنای کلید است. در قرآن سه بار به صورت جمع)مفاتح( و در عهد عتیق دو بار     )مَ

صورت مفرد   ست به  ش یه به هم دارند. وجود حرف فار و      آمده ا سیار  ساختاری ب . دو واژه 

گذارد که گفتیم هر سااه حرف واژه در ع ری و فتِأَخ صااحه بر سااطن پیشااین ما میمَتار در 

ست. ق   شی آوردیم که واژه     عربی یکی ا شعر الاع شاهدی از  ی مفتاح در آن بود. وجود  لا 

فتِأَخ در عهد عتیق حکایت از نه نیزی       مَمفتاح در شاااعر الاعشااای و جمع آن در قرآن و   

ها پیش از اساالام با این واژه آشاانا  کند؟ آیا بیانگر این نیساات که یهودیان و اعراب سااالمی

. این شااااهد، خط بیلانی بر بوده اساااتر بینشاااان متداول ی این واژه دخانودهاند و همبوده

ضی بودن واژه    ساوما بر قر ست. اگر هم فرض کنیم   « فاتحه»و ت ع آن « فتح»ادعای گابریل  ا

گردد بلکه به پیش از اسلام که   سطن ساوما درست باشد استقراض آن به عصر نزول بر نمی      

 گردد.مشطص نیست نند سال ق ل باشد برمی

. داوری کردن و پیروزی از  ساخته است« فتح»د معنای جدید برای مشتقات. قرآن نن4

شت که داوری    ستند. ق لا گذ شایش به همراه دارد و پیروزی نیز  این جمله ه کردن نوعی گ

 .  کرده استاز لوازم فتح است. در هر حال قرآن معانی نو و بدیع ارا ه 

 و عهد جدید()فتح( در زبان سریانی pth« )ܦܬܚ». بررسی واژۀ 6-2

)پ( « ܦ»( معادل فتح عربی اسااات. از نظر سااااختار فقط حرف    pth«)ܦܬܚ»ی واژه

ست          سریانی نماینده دو حرف فار و پ ا ست. این حرف در زبان  سان حرف فار عربی ا هم

صورت که با ترقیق فار و با تفطیم پ تلفظ می  ش اهت  «)ܬ»شود. حرف  بدین  با  یجز تار( 

حار( هیچ شااا اهتی با حرف حار عربی ندارد. این واژه در       «)ܚ»تار مدور عربی دارد. حرف   

(، fth«)ܦܬܚ»سریانی و عربی به یک معنا آمده و تلفظشان ش یه به هم است. معاجم سریانی      
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(. به  William,1926,p182 Phillips,1866, p63اند) را باز کردن و باز شااادن، معنا کرده    

 (. Costaz,2002,p295. )شده استمعنای برگشتنِ بینایی نیز ذکر 

ست معنا برای این واژه ذکر  6فرهن  منَّا  ی  کردن دهانهکردن، بازاز جمله: باز کرده ا

کردن، به معنای افتتح و انفتح.)یعقوب اوجین،  کردن، تفسیرشدن آب، بیانقنات برای جاری

نَّا   6(. در این 622، ص19۷5 یک از        « کردنتفسااایر»تعری  م که هیچ  نایی اساااات  مع

ای خاص  شناسان نیاورده و در عهدین نیز شاهدی بر آن نیافتیم به نظر این معنا در منیقهلغت

. و نهایتا فرهن  پین اسااامیت به معنای، بازکردن، گشاااودن و راه دادن  بوده اساااتمتداول 

ست  ستاز  Paine Smith, 1903, p470. )آمده ا ܐ»(. کا ܚ݂ܳ ݂ܳ ( را به معنای مقدمه  ptāhā« )ܦ݁ܬ 

 (. Costaz,2002,p295آورده است)

ܐ»منَّا   ܚ݂ܳ ݂ܳ را به معنای فاتحه و مقدمه آورده اسااات)یعقوب اوجین،          ( Potāhā«) ܦ݁ܘܬ 

. این واژه و شده است  رسد این موارد اخیر منجر به ادعای ساوما   (. به نظر می622، ص19۷5

بار آمده است. مانند قرآن و عهد    80مشتقاتش در عهد جدید در قالب اسمی و فعلی قریب   

اسااات  در معنای حقیقی مانند: گشاااودن  یق در معنای حقیقی و مجازی مکرر به کار رفتهعت

  4:1۷( گشااودن کتاب و گشااودن طومار ) لوقا  9:3( گشااودن نشاام )متی  8،۷:۷در)متی 

( در معنای مجازی مانند: گشااودن  5:2( گشااودن دهان برای تکلم )متی 5،4،3،5:2مکاشاافه

(، باز شدن   19:11، 15:5  مکاشفه 10:11اعمال رسولان   2:51  لوقا3:16درهای آسمان )متی 

ها توسااط خداوند)اعمال ( گشااودن دل14:2۷ها )اعمال رسااولان ی ایمان برای امتدروازه

 .(12:16(، دهان باز کردن زمین )مکاشفه16:14رسولان

 شود:  از موارد فوو به دو نمونه اشاره می

باز کر             » ندان را  های ز ند در خداو ته  گاه فرشااا ده و ایشااااان را بیرون آورده، شااا ان

ܚ»ی (. شااااهد در ع ارت فوو واژه5:19اعمال رساااولان،«)گفت ݂ܰ
peṯ« )ܦ݁ܬ  aḥ  به معنای )

امغا عیسی نون تعمید یافت، فورا  از آب برآمد که در ساعت آسمان بر وی »کردن است.  باز

(. در  3:16)متی، « آیدگشاده شد و روح خدا را دید که مثل ک وتری نزول کرده، بر وی می  

weṯ« )ܘܐܬܦܬܚܘ»ی این ع ارت واژه peṯ aḥ      در معنای گشوده شدن آسمان است. از )
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ذکر موارد بیشاااتر برای جلوگیری از اطاله بحث خود داری میکنم.با توجه به میالب فوو            

 نکات ذیل قابل ملاحظه است.

قات      .1 عدد آمده، در عهد      « فتح»بر خلاف قرآن و عهد عتیق که مشااات عانی مت در م

 جدید فقط به معنای  گشودن حقیقی و مجازی به کار رفته است.

در قرآن به معنای باز شدن درهای آسمان است.)اعراف     « فتح» . همان گونه که واژه2

. و شاید بتوان نتیجه  آمده استبه همین معنا « فتح»( در عهد جدید و عتیق نیز  از مشتقات 96

 .استنشده گرفت که این ع ارات عهدین تحری  

 . نقد و نظر7

های آن وجود  سامی و شاخه   در م احث گذشته مشاهده گردید که ریشه فتح در زبان   

، 1393گردد)باقری،  دارد. وجود آن در زبان اکدی که به هزاره ساااوم ق ل از میلاد بر می      

آییم زبان آرامی که خود نیز ی آن دارد. به جلوتر که می( دلالت در قدمت و پیشااینه39ص

شاخه   سامی  ست، با  شناسی دینی دارد  به این جهت که    های متعددش نقش مهمی در زبانا

سیحیت و یهودیت با یکی از زبان      سلام، م سه دین بزرگ ا شته  کتاب  شده  های آرامی نگا

 .  است

های ع ری و سااریانی های سااامی اساات و با زباناز آنجا که زبان عربی یکی از شاااخه

ست قیعا در برخی هم ش اهت  خانواده ا هایی با هم دارند  از طرف دیگر زبان آرامی  موارد 

های  بساایار عمیقی بر زبان تأثیری بین النهرین و سااینا بوده اساات و زبان فرهنگی تمام منیقه

سیحی و یهودی بوده        سیاری از اعراب نیز م ست، ب شته ا ست   منیقه دا اند و نندان عجیب نی

ذ کرده باشند، ولی این امر زبان عربی را مطتلط  که واژگان قرضی فراوانی از زبان آرامی اخ

 (. 121، ص1382)دوبلوا، کریمی نیا،  کندمین

ست زبان قرآن زبان محاوره  ست بلکه   ای ن ودهای هیچ ق یلهتئودور نولدکه نیز گفته ا ا

فهمیدند، زبان شااعر  توان آن را زبان معیار دانساات که در ساارتاساار شاا ه جزیره آن را میمی

ی ق ایل آن را  که کمابیش همه بوده اسااتز پیش و هنگام وهور اساالام زبان ادبی جاهلی نی
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شاااناخته و را می« فتح»(. بنابراین اعراب مشاااتقات 4۷، ص1382اند )کریمی نیا، فهمیدهمی

شد. نه تنها اعراب بلکه      سوره قرآن بدون هیچ کج فهمی پذیرفته  انتطاب فاتحه برای اولین 

اند و دلیل آن ع ارت کاستاز   ین فهمی نزدیک به هم از این واژه داشته سامی زبانان بین النهر 

که     نَّا اسااات  ܐ»و م ܚ݂ܳܳܳ ݂ܳ
ܐ»( و ptāhā«)ܦ݁ܬ  ܚ݂ܳܳܳ ݂ܳ

حه         potāhā«)ܦ݁ܘܬ  فات قدمه و  نای م به مع ( را 

 (. 622، ص19۷5  یعقوب اوجین، Costaz,2002,p295اند. )آورده

در معنای  « فتح»مشااتقات  (Galilean)اطق اطراف آن ساااکنان الجلیل و مندر گویش 

ست )    سطن ا شاهد خوبی   Plestinan Talmud RH 58.h.4آغاز کردن  ( این میلب تلمود 

اسااات که ع ری زبانان نیز  مانند ساااریانی زبانان معنای فاتحه را به معنای آغاز ساااطن                     

فهمیدند. برخی پژوهشگران، واژگان مشتري سامی را که در زبان عربی نیز وجود دارند  می

(. ما نیز  288، ص1429ی فتح نیز جز آنها اسااات)کمال الدین،     اند، واژه آوری کرده جمع

های آن موجود  مانند گابریل سااااوما معتقدیم فاتحه و مشاااتقاتش در زبان آرامی و شااااخه 

 است، اما با این دیدگاه وی که متأثر از زبان سریانی است موافق نیستیم.  

های زبان آرامی است دیگر دلیلی ندارد  ز شاخه اگر زبان عربی مانند ع ری و سریانی ا 

ها راه خود را رفته و تیور  بگوییم زبان قرآن آرامی سریانی است، بلکه هر کدام از این زبان  

اند. بنابراین  های زبان اصاالی را حفظ کردهو تحول خود را داشااته  گرنه برخی از ویژگی

فتح عربی اصاایل   ید بود واژهپاسااخ سااؤال سااوم تأیید سااطن آرتور جفری اساات، که معتق

ی مفتاح در شااعر جاهلی اساات. نکته دیگری که ن اید از آن اساات و شاااهد آن وجود واژه

غافل شااد اینکه منظومه مفهومی واژگان قرآنی فراتر از زبانشااناساای تاریطی تی یقی اساات   

های   از جن ه زیرا قرآن با اتطاذ معانی نو و بدیع تحولی در مفهوم واژگان به وجود آورد که        

 آید.اعجاز لغوی قرآن به حساب می

دهد که این زبان ها دارای      های موثق ساااامی نشاااان می  آری، بررسااای تاریطی زبان  

شتري بوده    مجموعه صر م شتري مجموعه   عنا صر را ویژگی م ی  اند که ما این مجموعه عنا

های سامی(  از   دانیم )ویژگی های زبانی مشتري در زبان  های کهن میسامی در اکثر دوره 

ها کشااا    های آغازینی برای تیور و تحول هر کدام از این زبان     این روی در اینجا نقیه  
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های سامی هر کدام به طور جداگانه ارزش و اهمیتی ویژه در بازسازی سامی  کنیم و زبانمی

 (.34-33صص، و1414مادر دارند )موسکاتی و دیگران، 

 گیرینتیجه

شااعر جاهلی دلیلی اساات بر اینکه اعراب ق ل از اساالام این   ی مفتاح در . وجود واژه1

  شود.شناخته، از این رو موضوم اقت اس منتفی میواژه و مشتقات فتح را می

صر       2 شان می دهد که این زبان ها دارای مجموعه عنا سامی ن سیر تاریطی زبان های   .

سامی در اکثر دوره های      شتري مجموعه ی  شتري بوده اند که ویژگی م شمار     م کهن به 

می آید و بررسی های زبان شناختی، نقاط آغازینی برای تیور و تحول هر کدام از این زبان  

 ها کش  نموده است.

فتح و مشتقاتش در سه زبان ع ری، سریانی و     های ساختاری و معنایی  واژه . ش اهت 3

کّدی با           بان ا به در عهادین و قرآن و همچنین در ز کاربرد مشااااا ا تلفظ  عربی و موارد 

«patu=pitu»در اوگاریتی و عربی جنوبی با تلفظ ، «ptḥ » و در ح شااای با تلفظ«fataḥ a  »

دلیلی بر سااامی بودن این واژه داشااته، و دلالت بر این دارد که این ریشااه در هر سااه زبان،    

 .داشته استتیور و تحول خود را 
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 دارصادر. ،روتیب ،لسان العرب ،و(1414) ،یابن منظور، محمد بن مکرم بن عل .5
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Abstract 
In 2006 Gabriel Sawma compiled the book “The Qur'an, Misinterpreted, 
Mistranslated, and Misread: The Aramaic Language of the Qur'an”. In his book, he 
claims that the language of the Qur’an is Aramaic Syriac, trying to prove the adoption 
of the Qur’an from Jewish-Christian sources. By reviewing the Surahs of the Qur’an, 
he mentions many vocabulary as witnesses and then analyzes them. He begins by 

examining the first chapter of the Qur’an with the term Fātiḥ ah, believing that the 

shadow of the adaptation has even fallen behind the name of the first chapter of the 

Qur’an. He cites evidences from the Testaments and the Hebrew and Syriac language, 
in order to prove that it is not an Arabic word but goes back to the Aramaic Syriac 

language. In this paper, while presenting Gabriel Sawma’s views, they would be 
reviewed and criticized from the aspect of comparative historical linguistics in three 

Hebrew, Arabic and Syriac languages. The existence of the Qur’anic word in 

Ignorance Age’s poems and the structural and semantic similarities between the word 
in Arabic, Hebrew, and Syriac Languages prove the fact that it has its root in Sami 

language, contrary to Sawma’s claims. 
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